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Y mamepiani cmammi rpedcmasieHo aHa-
i3 eheKmusHUX 3acobis  KOMyHIKamusHO20
HagyaHHs1 Cy4acHo20 3006yBaya suLjoi ocsimu.
BusHayeHo OCHOBHY Memy OOC/IOXeHHS], sika
r1o/1si2a€ 8 penpeseHmauii npakmuyHo20 0ocsioy
w000 3acmocyBaHHsI KOMYHIKamUBHO20 MiOX00y
Y HasyaHHi 3006yBavig BULLOI ocsimu-maliym-
HIX ghaxisyis MOPCLKOI 2anysi. lNpoaHasi308aHO

ocmaHHi 00C/lioxeHHs i nybikayii' 3 nopyweHor

rpobriemMu ma BU3Ha4eHO 6acamoBeKMOpPHICMb
MUMaHHs1 KOMYHIKQmUBHO20 Has4yaHHs, (io20
posii 8 rpoyeci ghopmyBsaHHsI MOBHOI ocobuc-
mocmi 3006yBaya BULJOi 0cBimu.

3'[c08aHO, WO He 38aXaroqu Ha HasiBHe asmo-
pumemHe meopemuyHe iorpyHmMs AoC/ioxy-
BaHOI' Npob/iemMu, BUOKPEM/IIOEMLCS rnompeba
B KOHKpemusayii crocobig KoMyHiKamusHo20
Has4aHHs1 y npogpeciliHiti midzomosyi maltiym-
HIX ¢baxiByis MOPCHKOI 2as1y3i. AKUEHMOBaHO
yBazy Ha eeKmuBHUX MPaKmMUYHUX 3acobax
wodo peasizayii KOMyHIKamuBHO20 HasyaHHsI
B nidzomosyi malibymHix Mopsikis, 3okpema U
makux, Wwo Moxyms 6ymu BuKopucmaHi 8 ymo-
Bax AucmaHUyiliHo20 Has4YaHHs. [emanizosaHo
criocobu MOoOentoBaHHs MpPoghecitiHuX cumya-
yiti ma ¢bopmysaHHsi 8iON0BIOHOI KOMyHikamus-
HOI osediHKU y i yyacHuKis. Jloeika Has4yaHHs
aHesitickkoi Mosu  MalibymHix chaxisyis Mop-
CbKOI' 2as1y3i rpyHMyembCsi Ha MpakmuyHoOMy
3acmocyBsaHHi  rpogheciliHoi  nekcuku, wo U
perpe3eHmosaHo B8 Mamepiasii  HayKoso2o
docrioxeHHsl. OKpecsieHo U OCHOBHI YUHHUKU,
wo 3ymos/oroms  ompedy  po3suUMKy/chop-
MyBaHHs  KOMYHIKAmMUBHOI  KOMemeHmHocmi
CyyqacHUxX BUMYCKHUKIB BUWY, 30Kpema acriekm
soft skills y npocpeciliiti nidzomosyi creyjasic-
mig MOpPCbLKOI 2as1y3i.

Y cmammi pedcmas/ieHo KOHKPemHi npukiaou
fpakmuy4HUX 3ag0aHb, WO nepedbayaroms
MooentoBaHHs1 ¢haxosux cumyayili ma ornaHy-
BaHHs1 BIONOBIOHOI JIEKCUKU Ha UbOMYy emarii
pobomu Ha 3aHsimmi. Bi03HayeHo, wo npeod-
cmag/ieHi y Mamepiasii cmammi KOMyHiKamusHi
cumyayii He misibku Bido6paxarms  Habymi
rpocpecitiHi Komnemenm+ocmi, a U nepedba-

qaromb aKkmusizayito ycix BudiB MOBIEHHEBOI

disi/IbHoCMI 3006yBaYIB.

OkpecsieHi repcriekmusu odasibwoz20 00C/Ii-
OXEHHs1 NMIOMBEPOXYIOMb aKmyasibHiCmMb Hay-
KOBOI PO3BIOKU.

KniouoBi cnosa: KomyHikamusHa cumyauis;
Mo0entoBaHHs MpogheciliHoi cumyauji; MKKY/Tb-
mypHa KoMyHikayisi; ghaxiselib MOPCLKOI 2a/1y3i.

The material of the article presents an analysis
of effective means of communicative training
for a modern student of higher education. The
main purpose of the research is defined, which
consists in the representation of practical experi-
ence of applying the communicative approach to
the training of students of higher education who
are future specialists in the maritime industry.
The latest research and publications on the
raised problem were analyzed and the multi-vec-
tor nature of the issue of communicative learning,
its role in the process of formation of the linguistic
personality of a student of higher education was
determined.

It was found that despite the existing authorita-
tive theoretical basis of the researched problem,
the need to specify the methods of communica-
tive training in the professional training of future
specialists in the maritime industry is highlighted.
Emphasis is placed on effective practical means
of implementing communicative training in the
training of future sailors, those that can be used
in distance learning conditions. The logic of
teaching English to future specialists in the mari-
time industry is based on the practical application
of professional vocabulary, which is represented
in the material of the scientific study. The main
factors determining the need for the develop-
ment/formation of communicative competence
of modern university graduates are also outlined,
the aspect of soft skills in the professional training
of specialists in the maritime industry.

The article presents specific examples of practical
tasks that involve modeling professional situations
and mastering the appropriate vocabulary at this
stage of work in the class. It is noted that the com-
municative situations presented in the material
of the article not only reflect the acquired profes-
sional competences, but also involve the activa-
tion of all types of speech activity of the acquirers.

The outlined prospects for further scientific
research confirm the relevance of scientific intel-
ligence.

Key words: communicative situation; simulation
of the professional situation; intercultural commu-
nication; maritime industry specialist.

MocTtaHOBKa Npo6eMU y 3araJisHOMY BUTNAL,.
OpaHuM i3 iHguKaTopiB haxoBOi CNPOMOXHOCTI cy4ac-
HOr0 BMNYCKHMKA BULLY € 1i0r0 KOMYHIKaT1BHa KoMne-
TEHTHICTb, sika nepegbdavae BifibHE BOMOAIHHSA MOB-
JIEHHEBUMMU 3ac0o6amu BiANOBIAHO A0 KOMYHIKATUBHOI
cuTyauii. YMIHHA rpamMOTHO BWC/OB/IOBATN CBOIO
AymMKy, doopmynoBaty npodpeciiHi 3agadi, KOHCTpY-
toBaTy fjasnor, peasizoByBaT KOMYHIKaTUBHY iHiLia-
TMBY — yCe Le BMMarae BignosigHoT ¢haxoBoi nigro-
TOBKU 3006yBaya BuLoi ocBiTY (3BO). YCBIigOMMIEHHS
03Ha4YeHOro BMJIMHY/I0 HA BW3HAYEHHS npobremu

OOCNiMKEHHs, sika nongrae B aHanisi eqpeKTUBHUX
3ac06iB KOMYHIKaTMBHOIO HaB4YaHHS cydacHoro 3BO
B YMOBaX AMCTaHUIAHOrO HaBYaHHS.

Mety pgocnigXeHHA BGa4YaeMO B penpeseHTauii
NPaKkTUYHOro [0CBiAY 3aCTOCyBaHHA KOMYHiKaTuB-
HOro nigxoAy A0 HaBYaHHSA 3400yBadviB BULLOT OCBITU-
MalibyTHiX dhaxiBLiB MOPCbKOI rany3i Ha 3aHATTAX
3 @HrNiNCbKOT MOBM.

AHanis ocTaHHiIX gocnimpkeHb i nyo6nikauin
3 nopyLueHoi npobnemu 4O3BOMUB BU3HAUUTY 1T Bara-
TOBEKTOPHICTb. CTyfit0BAHHA 03HAYEHOro HayKoBOro
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HanpsMy [03BOMIMIO 3'ACyBaTW, WO B HAyKOBIi Mnio-
LWMHI NpeAcTaBneHo MOro pisHi acnekTu. s Hawol
HayKOBOT PO3BiAKM LIHHUMW € Taki:

— (popmMyBaHHA Cy4acHOI MOBHO-MOB/IEHHEBOI
ocobucTocTi 3g00yBada BULWOT OCBITM (3. Bakym,
H. lony6, O. lNopowkiHa, O. Mpumpkyk, |. HarpubensHa,
O. MeTpunHa);

— eeKTMBHI 3ac006M HaBYaHHSI Cy4acHOI KOMYHI-
kauii (K.Knumosa, O. Kyuepyk);

— MiXKY/MbTYpHa KOMYHikKauis y nigrotoeuyi 3BO
(C. bapcyk, M. lanuubka, . KocteHko, B. Kyapss-
ueBa).

Y HayKOBO-MEeTO4UYHIl NiTepaTypi npeacTaBneHo
PO3/10ri NO3MLiT BYEHWX LLIOAO BaXK/IMBOI PO KOMYHI-
KaTMBHUX MiAXo4iB y NiAroToBL,i Cy4yacHOro 3406yBava
BMLLOI OCBITU. BOHM CTBOPIOIOTL aBTOPUTETHE TeO-
peTMyHe NiArpyHTS ONs No4aNbLUOro Po3po6neHHs
nopyLeHoT npo6sieMn Ta BUAINIEHHA HEBUPILLEHNX
paHiwe YyacTuUH Npo6aemMu, 30Kkpema KoHKpeTusawii
Crnocob6iB KOMYHIKATMBHOIO HaBYaHHS y dpaxoBii nia-
roToBLi ManbyTHIX creujianicTiB MOPCLKOT ranysi Ha
3aHATTAX 3 aHrNINCbKOT MOBMU.

Buknapg ocHOBHOro martepiasny. [po6nema poni
KOMYHiKaTMBHOIO nigxo4y Ao HaByYaHHA 3BO 3aBxau
6yna B MpoCTOpi HayKoBOi yBaru, NpoTe OCTaHHIM
4acoM coLjiasibHi 3MiHW, TEXHIYHI IHHOBALLT 3MYLLYIOTb
noaMBMTUCA Ha HeT nig, iHWWM KyToM. MoTpeba y nig-
rOTOBL CYy4aCHOrO BUMYCKHMKA BULLY, SKUA BOMOAIE
HOpMaMu cy4yacHol KOMYyHiKallisi, 3okpema i npode-
CIIHOT, 3yMOB/IEHA HU3KOK YMHHWKIB. Cepepf Ko-
YOBMX BiA3HAYAEMO Taki: KOHKYPEHTOCMPOMOXHICTb
Ha PUHKY npauj, KOMyHiKkaTMBHA KOMMETEHTHICTb, $IK
ofHa 3 6a30BMX KOoMNeTeHTHocTel XXI cT., noTpeba
Y MiXKKY/IBTYPHI KOMYHiKawii ToL0.

Yce 03HayeHe MOTUBYE [0 MPUBEPHEHHS yBaru
Woao edeKTMBHUX MPaKTUYHMX 3acobiB peasnisauil
KOMYHIKQTMBHOrO HaBYaHHA B MiAroTOBLi MaiibyTHIX
crevyianictisa MOpPCbKOT ranysi. 3 ornagy Ha ix npode-
CiliHe cnpsiMyBaHHS NOCUIIOETLCSA METOANYHA 3HAYY-
LWicTb 3ac06iB KOMYHIKATUBHOrO HaBYaHHSA Ha 3aHAT-
TSX 3 aHMNINCbKOI MOBMW.

MonnT IHO3EMHMX MOPCBLKUX KOMMaHiii Ha Bunyc-
KHUKIB YKpalHCbKUX BULLIB-CY4HOBOAIIB Ta €/1eKTpo-
MeXaHikiB € cTabinbHuM. Npuknagom saTpebyBaHOCTI
BTakuxcneujanictaxe 40CBif3400yBadviB BULLOTOCBITH
XepCcoHCbKOT MOPCLKOT akageMmil, siki yCnilHO npo-
X04ATh haxoBy MPakTKy Ta NpaleBlallToBYHTLCA
Ha cygax Bigomux komnanii: “Marlow Navigation”,
“Vships”, “CMA Ships”, “Anglo Eastern”, “Libra”,
“Seaspan”, “Uniteam” Ta iH. BogHouac, cnig ycsigom-
NIOBaTU 1 TOM GoakT, WO OAHMM i3 iHAMKaTOopIiB haxoBoi
KoMneTeHTHOCTI 3BO-maibyTHiX haxiBLiB MOPCHKOI
ranysi € He Tiflbku BOSIOAIHHSA aHINIACbKO MOBOIO,
a i pouinibHe, rpamoTHE 3acTOCyBaHHA 11y Pi3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaLisX, 30kpeMa npodeciiHunx.

Y HaykoBuX CTyAisix npo6nema KOMYHIKaTUBHOT
KOMMETEHTHOCTI came paxiBLiB MOPCbKOI rasysi pos-
rNALAETLCA KPi3b NPU3MY OCHOBHUX YMHHMKIB, L0 T
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3yMOB/IIOKOTh: «...MOTpeba POPMyBaHHS Ta YLOCKO-
Ha/IeHHA KOMYHIKATMBHOT KOMMNETEHTHOCTI MalibyT-
HbOro haxiBusi MOPCbKOI rasy3si 3ymMoB/ieHa HU3KOH
UMHHMKIB: crneundiika NpogeciiiHoi AiaNbHOCTI Mai-
GYTHIX MOpPSIKIB Ik chaxiBLiB, L0 NpaLoTb TPUBaWi
yac B yMOBax 3aKpUTOro KONMEKTUBY; MOMIKYNbTYpHE
(haxoBe cepenosuLLe; YCBIAOMNEHHS PO KOMYHIKa-
TMBHOT KOMMETEHTHOCTI B NPOMECIiHNX MOB/IEHHE-
BUX cuUTyauisax.» [3, c. 219].

Ham iMnoHye gymka BYEHMX NpO Te, WO «..0COo-
61vBoOI yBarn HabyBae MeTogmka oopMyBaHHSA KOMY-
HIKaTVBHOI KOMMNETEHTHOCTI MalbyTHbLOro daxisLs
MOPCbKOT rasysi, sika nepegbayae afgekBarHy Komy-
HiKaTVBHY NOBeAiHKY 3406yBaya OCBiTW, AOr0 BMiHHSA
BO/IOAITM MOBOK B PI3HUX KOMYHIKQTUBHUX CUTya-
LisiX, AOLI/IbHO KOPUCTYBATUCA aKTUBHMM JIEKCUYHUM
C/NIOBHWKOM TOLWLO. 3 Ornsgy Ha O3HayeHe nocrae
HeobXiAHICTb y 4060PI Ta MPaKTMYHOMY 3aCTOCYBaHHI
Ha 3aHATTAX 3 YKpalHCbKOI MOBM Cy4YaCHUX METO-
ONYHMX 3aco6iB, siki 61 BiANOBIAa/IM NOCTaB/IEHUM
BuMoram» [3, c. 219]. MNMorogxyemocs 3 Takum TBep-
[PKEHHSIM, afpke BUKOPUCTaHHS e(pekTUBHMX 3acobiB
KOMYHIKaTMBHOIO HaBYaHHS Ha 3aHATTAX aHriNCbKoT
MOBW CMPUSIE HABYTTIO HABMYOK NPOIECIAHOT KOMYHI-
Kauji Ta MDKKYNbTYPHOT TON1ePaHTHOCTI.

Onepytoun NOHATTAM «KOMYHIKaTUBHE HaBYaHHS»
B AOCAiIAKEHHI, MAEMO Ha yBasi, B nepLuy yepry, Habip
3acobiB (MpuitoMiB, TEXHOAOTIR, dhopm poboTu), Lo
crnpsAMoBaHi Ha (opMyBaHHA Ta YOOCKOHasIEHHSA
KOMYHIKaTMBHOT KOMMETEHTHOCTi 3006yBava.

JouinbHUM BBaXKaemMoO 3acTOCyBaHHSA B OCBITHIN
npakTuui 3BO Takmx 3acobis, siki 61 cnpusnn dop-
MYBaHHIO aKTUBHOIO JIEKCUYHOTO 3anacy npodeciii-
HOT nekcukn. CTyaitoBaHHS nopylweHoi npobnemu
[03BOJISIE CTBEPAXKYBATH, L0 e(PEKTUBHOK B LbOMY
HanpsAMi € KOMYHiKaTUBHa TEXHO/OrIA «XMapwu CniB»
iMN/IEMEHTOBaHa B NpPaKTUKy 3acobom Cy4acHOro
pecypcy Word it Out: «...Ha 3aHATTAX 3 aHrNIACbKOT
MOBM Yy haxoBiil NigroToBLUi MalibyTHiX cnewjanicTis
MOPCBKOT rasty3i TexHonoria «XmMapu Chnie» Moxe
OyTW BUKOpMCTaHa SK AIEBMIA AMAAKTUYHWIA 3acio
Ana popMyBaHHA X KOMYHIKAQTMBHOT KOMMETEHT-
HoCTi. [laHy TeXHO/Oril0 MOXEeMO BMKOPUCTOBYBATU
Ons opmMyBaHHSI JIEKCUYHOrO 3anacy 3406yBadiB
BULLOI OCBITW, akTMBi3aLii NPOecinHOi Nekcuku,
onpauoBaHHA ¢axoBOi TEPMIHOMOrIT aHrNincbKoro
MOBOW. Be3nepeyHnm apryMeHTOM Ha KOPUCTb Tex-
Honorii «XmMapu cnie» € 1i 34aTHICTb 40 akTuBi3aLil
nisHaBasIbHOI yBarn Ha 3aHATTI, MOXMBICTb Bifj-
TV Big penpoaykTuBHUX (hopm poboTu Ta npoay-
KyBaTun BNacHi igei, BTI/IOYN TX Yy «XMapax» C/liB-
npodpecioHaniamis» [2]. BigsHaummo, Wwo nopsg i3
aHanizoM QYHKLiOHaNIbHUX MOX/IMBOCTEN KOMYHiKa-
TMBHOT TEXHOOFIT «XMapu CAiB» y MKepesibHii 6asi
npeacTaBneHo i anroputMm Aii uMdpoBoro 3acTto-
cyHky Word it Out, Wo A03BoONSE aganTyBaTu O3Ha-
YyeHy TeXHOJIOril0 B NPaKTVKy HaBYaHHSA aHrNincbKol
MOBM Ha pPi3HUX eTanax poboTu.
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MeToAMYHO [AOUINbHUMKU BUAAKTLCS 3aBAaHHS,
WO MakcMMasibHO HabnmxaloTb 3400yBadviB 40 KOH-
KpPeTHOT npodieciiiHol cuTyauii, MOAENtoTb KOMYy-
HiKaTMBHY MOBEAiHKY 1i y4YacHWKiB. 3 Lj€l0 MeTo
B MpakTWLi HaBYaHHA aHrNINCbKOT MOBM MabyTHixX
cypHoBogiie XAMA BrnpoBamKyTbCA Taki hopmu
po60oTu, WO A03BONSAIOTL CHOPMYBATK 3anac akTuB-
HOT JIEKCUKM NPOPECIHOIO CrpsIMyBaHHA, Mak-
CMMasibHO TO4YHO BignpautoBatu cBOI npodpeciliHi
0060B’A3KM B Ljli cuTyauil.

MponoHyeEMO hparMeHT 3aHATTS 3 aHMIIACHKOI
MOBU ANns 34060yBadiB BUWOI ocBiTM PBO «baka-
nasp» cneuianbHOCTi «Hagirawis i ynpasniHHA mMop-
CbKMMUW CygHamMU».

MopgenioBaHHA npodeciiiHol
3aHATTI 3 aHIMIACbKOI MOBU:

Homogeneous Hold Loading Conditions (Fully
Loaded)

A homogeneous hold loading condition refers
to the carriage of cargo, evenly distributed in all
cargo holds, see figure 13. This loaded distribution,
in_general, is permitted for all bulk carriers and
is_usually adopted for the carriage of light (low
density) cargoes, such as coal and grain. However,
heavy (high density) cargoes such as iron ore may
be carried homogeneously for BC-A and BC-B
ships. For large ships (e.g. VLOC) the fully loaded
condition is currently the most commonly utilized
loading condition and should be preferably adopted
in order to reduce the shear force occurrence
between cargo holds.

cutyauii  Ha

Alternate Hold Loading Conditions (Fully
Loaded)

Heavy cargo, such as iron ore, is often carried in
alternate cargo holds on bulk carriers, see figure 14.
It is common for large bulk carriers to stow high den-
sity cargo in odd numbered holds with the remaining
holds empty. This type of cargo distribution will raise
the ship's centre of gravity, which eases the ship's
rolling motion. When high density cargo is stowed in
alternate holds, the weight of cargo carried in each
hold is approximately double that carried in a homo-
geneous load distribution. To support the loading
of the heavy cargo in the holds, the local structure
needs to be specially designed and reinforced. It is
important to note that the holds which remain empty,
with this type of cargo distribution, have not been
reinforced for the carriage of heavy cargoes with a
non-homogeneous distribution.

Ships not approved for the carriage of heavy car-
goes in alternate holds by their classification society
must not adopt this cargo load distribution [6].

Block Hold Loading and Part Loaded Condi-
tions

A lock hold loading condition refers to the stowage
of cargo in a block of two or more adjoining cargo
holds with thbe cargo holds adjacent to the block of
loaded cargo holds empty, see figure 15. In many
cases, block hold loading is adopted when the ship
is partly loaded.

Part loaded and block hold loading conditions are
not usually described in the ship's loading manual

Fig. 13. Homogeneous Hold Loading Condition (Fully Loaded)

Fig. 14. Alternate Hold Loading Condition (Fully Loaded)

Fig. 15. Block Hold Loading Condition
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unless they are specially requested to be consid-
ered in the design of the ship. When adopting a part
loaded condition, to avoid over-stressing of the hull
structure, careful consideration needs to be given to
the amount of cargo carried in each cargo hold and
the anticipated sailing draught [6].

Tasks for the text

1. Underline the information that characterizes the
main principles of loading.

2. Name examples of goods that can be trans-
ported by the specified types of loading.

3. Name the advantages and disadvantages of
eachtype of freighttransportation. Explain your choice.

MpakTrka 3acToCyBaHHA KOMYHIKATUBHOIO Nigxony
B HaBYaHHI aHrNiicbKol MOBW MaibyTHIX Cy4HOBOLIIB
I'PYHTYETLCA Ha (hOopMyBaHHI MiLHOrO 3anacy akTuB-
HOI MPOECINHOT NIEeKCUKN, BMiHHI BUKOPUCTOBYBATU
Tl B KOHTEKCTya/lbHOMY MOB/AEHHI. MogentoBaHHs
npocpeciliiHoi cuTyauii cTumynioe y 3a06yBaya HaBu-
UKV BELEHHA fjanory 3 Koseramu, npeactaBHUKamm
KOMMaHii CyfHOB/IAaCHMKA abo KPKIHIOBOI KOMMNaHil.

Penpe3seHToBaHi OCBITHI NPaKTUKA HaBYaHHA
aHrincekoi MOBM nepegbayatoTb CUCTEMHI Bripas-
NSHHA 3 haxoBUX CMTyaLili Ta HanpautoBaHHS KOMY-
HIKaTMBHOT NOBEAIHKN ManbyTHIX ¢haxiBuiB MOPCLKOI
ranysi mig 4ac 3mMoaenboBaHux cuTyaui. [lMpega-
CTaBfieHi y MaTepiani CcTaTTi KOMYHIKaTMBHI cuTyauji
He TifbkK Bifgo6paxatloTe HabyTi npodpeciiiHi komne-
TEHTHOCTI, a  Nnepeab6ayaloTb aKTMBI3aLito YCixX BUAIB
MOBJ/IEHHEBOT AiAANLHOCTI 3006yBaviB.

BUCHOBKMW. Y pe3ynbrarti aHani3y nopyLlueHol npo-
61eMu, CTyAiloBaHHA HayKOBOI [pKepenbHoi 6a3n
MOXEMO KOHCTaTyBaTh HayKOBUIA iIHTEpeC HayKOBLIB,
NPakTWKIiB A0 POsii KOMYHIKaTUBHMX 3aC06iB HaB4aHHS
B npouieci npodeciiHoT NiAroToBKM MainbyTHIX dhaxis-
LiB MOPCbLKOI rasy3i. BuokpemneHo Ti 3acobwu, Lo
BXe 3apekoMeHOyBasiM cebe AK edheKkTUBHI B pea-
nisauii KOMYHIKaTMBHOIO HaBYaHHA. [3-NOMK Takmx
BiA3HauYMMO UmdpoBuin 3actocyHok Word it Out, 3a
[OMOMOrOH0 SIKOTO reHEepYHTbLCA HOBI JIEKCUMYHI Fpynun
cnis-npodecioHaniamis.

PenpeseHTOBaHO BAacHWIA A0CBi4, pPO3pPOO6AEHHS
Ta BMPOBa[KEHHS B OCBITHIO MPaKTUKY ManbyTHiX
creuyianictiB MOPCLKOT raslysi MoAentoBaHHA npode-
CIIHMX CUTYyaLili, WO BMMararThb BignoBigHOT KOMYHi-
KaT1BHOI NoBeAiHKMA. Taka OCBITHA MpakTuKa BUKW-
Kae iHTepec 3400yBaqiB, aKTMBI3y€E TX COBHUKOBUIA
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3anac, cnpuvsie iHTerpauii MixxnpeaMeTHUX 3aB’A3KiB.
Y3arasibHIOOUM yce O3HauyeHe, KOHCTaTyeEMO, Lo
MOAENtoBaHHA NPOMECIAHO-KOMYHIKATUBHUX CUTY-
auiil Ha 3aHATTAX aHMICbKOT MOBM € eDEKTUBHOMO
OCBITHBOI NPAKTUKOHY, LLIO CNpUsiE HABYTTIO 3000yBa-
Yamm haxoBmx KOMNETEHTHOCTEN, CNPUSIE NOAATbLLIN
MiXKY/IBTYPHIV KOMYHIKaLii sK i3 4yieHaMu ekinaxy,
Tak i 3 npeacTaBHMKaMM KoMMaHil CyQHOBNACHUKA.

MopyweHa B cTartTi npobnema He € Bu4epn-
HUM [OCAIMKEHHAM, a iNiCTpyE NepcneKTUBHUIA
HanpsAM (opMyBaHHA KOMYHIKATUBHUX KOMMETEHT-
HOCTel y cyyacHux 3406yBadiB BULLOI OCBITU-Mai-
By THIX haxiBLiB MOPCLKOT rasyai.

BIBNMIOrPA®IYHNIA CMINCOK:

1. Kygpssuesa B.®., bapcyk C.J1., dponosa O.0.,
®ponosa €.A. MoOXIMBOCTI peanisaLii nepcoHasnizoBa-
HOr0 HaBYaHHS Y KypCi MOPCLKOT aHrNiincbKoi MoBu. 1po-
6/1eMU cmasioeo Po3BUMKY MOPCLKOI 2asy3i (PSDMI-
2021) : marepiann | MiXHapoAHOT HayKOBO-MPaKTUYHOT
KOHthepeHLii. XepCoH : XepcoHcbKa AepXaBHa MOpCbka
akagemis. 2021. C. 220-223.

2. Harpubenohunii B.A. MeToguka BMKOPUCTaHHS
3actocyHky Word it out Ha 3aHATTAX 3 aHMIACLKOI
MOBW. AKmya/ibHi MUMAaHHS 2yMaHimapHux Hayk : MixX-
BY3IBCbKWIA 36ipHMK HayKOBMX Mpalb MOSIOAUX BUYEHMUX
[JporobuupKoro gepxasHOTo nejaroriYyHoro YyHisepcu-
TeTy imMeHi IBaHa ®paHka. [porobuy : BugasHuumii gim
«[enbBeTuka», 2022. Bun. 48. Tom 3. C. 120-121.

3. HarpubensHa I.A. MeTogyka popmyBaHHS KOMYHi-
KaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI MaibyTHiIX (haxiBLiB MOPCLKOT
raslysi B CUCTEMI BULLOI OCBITWU. AKMyasibHi MUMaHHs
2yMaHimapHUX Hayk : MiKBY3IBCbKMIA 36ipHUK HayKOBUX
npaub MoSoAMX BYEHUX [porobuLbKoro [AepasHOro
nefaroriyHoro yHisepcuteTy. [porobuy : BuaaBHuuwnii
Aim «enbBeTuka», 2020. Bun. 34.Tom 4. C. 219.

4. CraHgapT BWWOI OCBITM YKpaiHu. [Mepuuii
(6bakanaBpCbkuii) piBEHb BULLOT OCBITU. Masly3b 3HaHb —
27 TpaHcnopT, cneuianbHicTb — 271 PiukoBuii Ta Mop-
cbkuii TpaHcnopt. URL: https://mon.gov.ua/storage/app/
media/vishchaosvita/2022/Standarty.Vyshchoyi.Osvity/
Zatverdzheni.Standarty/01/31/271-Richk.ta.morsk.
transp-bak.31.01.22.pdf

5. Pyckynic J1.B. MeTogunyHa cuctema popMyBaHHS
NIHIBICTUYHOT  KOMMETEHTHOCTI  MaibyTHIX yunTenis
YKPaiHCbKOT MOBW Yy MpoLeci BUBYEHHA MOBO3HABUMX
Avcumnnid : MoHorpadisi. Mukonais : ®OI1 LWseup B.M.,
2018. 420 c.

6. International Association of Classification Socie-
ties Limited 2018 / Rev.1 July 2018. Ne 46. 32 c.



	Розділ 1. Теорія та методика навчання (з галузей знань)
	ПРИКЛАДИ ЗАСТОСУВАННЯ ТЕМАТИЧНОГО ПІДХОДУ ДО ІНТЕГРАЦІЇ НАВЧАЛЬНОГО ЗМІСТУ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ПРИРОДОЗНАВСТВА
	КОМУНІКАТИВНИЙ ПІДХІД В ОСВІТНІЙ ПРАКТИЦІ ЗДОБУВАЧІВ 
ВИЩОЇ ОСВІТИ НА ЗАНЯТТЯХ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
	Нагрибельний Б.Я.,



	COMMUNICATIVE APPROACH IN THE EDUCATIONAL PRACTICE 
OF STUDENTS OF HIGHER EDUCATION IN ENGLISH CLASSES

